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A0 NUTAHHA KOMYHIKATUBHOT'O INIAXOAY
Y BUBYEHHI JIVIOBOI IHO3EMHOI MOBH

Y ecmammi pozenadaemvca numanua Ha8UAHHA IHO3EMHIL MOGI 3 8PAXYBAHHAM OilicCHO20 00C8i0y i Momusayii
cmyoenmis. Po3ensdaromoscs npudutu UHUKHEHHs. KOMYHIKAMUSHO20 NIOX00Y 1K NOEOHAHHS PI3HUX Memoois, poib Y
HbOMY guKnadaua i cmyoenmie. Hasooamucsa 83ipyi KOMYHIKAMUBHUX 3A80aHb, AKI MOACYINb OVMU 6UKOPUCAHT NPU
BUKIAOAHHT OL1080i IHO3eMHOT MOBU.

Knrwwuosi cnosa: inozemna mosa, Memoo, KOMyHiKayis, nioxio, OisibHicms

B cmamwe paccmampusaemest 6onpoc 00yueHuss UHOCIPARHOMY SA36IKY C YYEmOM OelCmEUmenibHo20 Onblma u
Momueayuu cmyoenmos. Paccmampusaiomces npuduHsl 603HUKHOBEHUS. KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00d KAK COYema-
HUsL PA3HBIX Memo008, POJib 8 HeM npenooasameis u cmydenma. Haeoosmes npumepvl KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0AHULL,
Komopule Mo2yn Obimb UCHOIb308AHbL 8 NPEN0OABAHUL 0eL08020 UHOCIMPAHHOZ0 A3bIKA.

Knroueswie cnosa: unocmpannwiii 131K, MEMoO, KOMMYHUKAYUSL, NOOXO0O, 0esimelbHOCb

This article refers to teaching of the foreign language when students can communicate in a conscious way, taking
into account their real experiences. Here, the origin of the Communicative Approach as a combination of different
methods is explained, as such as the role of the teacher and the students in a communicative English as a Second
Language class. The article also gives some examples of communicative activities that can be developed in a business
English class from the communicative point of view.
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OnHUM 13 OCHOBHUX 3aBJIaHb BHKJIAIAaHHSI IHO3EMHHX MOB Y BHIIIOMY HaBYAILHOMY 3aKJIa/li € TTOIIYK IUISXIB ij-
BHUIIEHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITeTeHIIT (haxiBIst. Y HEHTpi yBaru pH [bOMY € MOBHO-PO3YMOBa JIsUTBHICTD JTIOJIEH,
a OCHOBHHMM 00’€KTOM HaBYaHHs € MOBHA KOMyHikauisi. JlocsrHeHHs Li€i METH BUMarac BUKOPUCTaHHS METOJHYHOT
KOHIIETIIii HABYaHHS iIHO3eMHIM MOBaM Y BHIIIOMY HaBUAIBHOMY 3aKJIai, sIka BUXOAUTH 3 HAHTOIOBHINIIOT0, KOMYHi-
KaTUBHOTO MiAX0IY 10 MpodeciiiHO OPiEHTOBAHOIO HABYAHHS YOTHPHOM BHaM MOBJICHHEBOI MisJIBHOCTI.

BHHUKHEHHS KOMYHIKaTMBHOI'O MiZXOJy /10 HaBYaHHs 1HO3€MHOI MOBH JIOKHTh y 0araThbOX IUIOLIMHAX 1 BIUIUB
KOXKHOI Ha HAacTyIHy Oe33arepedHuii. BiH € mpoyKToM HEBIOBOJIEHHS OCBITSH 1 JIIHTBICTIB ayli0-JIIHTBAJILHUM Ta
rpaMaTHYHO-TIEPSKIIATHIM METOAaMU HaBYaHHS iHO3eMHil MoBi [1; 3; 4; §; 10]. 3a ix cmocTtepekeHHSIMH, YUHI 1
CTYJCHTH, BUBYAIOYH MOBY, ONIAHOBYBAIH ii JAJICKOIO BiJ PeaybHOi, )KMBOI MOBH. [HIIMMH CIIOBaMH, KOMYHiKaIist
BimOyBanack mo3a MeKaMu KyJIbTypH MOBH, 110 BuBYaiach [10; 11].

[HTEepec Ta PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOIO ITIIXOAY 10 HaBYAHHS Maau Micie y 1970-X; BUKOPUCTaHHS aBTCHTHYHOT
MOBH Ta pO3irpyBaHHs HABYAJIBLHUX CHTYaI[Iil MPUPOTHOTO CIIIKYBaHHS CTAJIO JOCHTH ITOIIUPEHUM.

3 yacoM KOMYHIKaTHBHMH IJXiJ alanTyBajM JI0 yCiX PIBHIB OMaHyBaHHS MOBH 1 ioro ¢inocodis TOpKkHYyIaCh
PI3HHX METOJIB HABYAHHS, BKIFOYHO i3 KOMYHIKATHBHAM HaBUaHHsM. MoBa MiJ 9Yac KOMYHIKaTHUBHOTO MIIXOAy B
TIEPITY Yepry — 3HAPSAI TIIT0BOI MOBH — «MOBH TUTBKH JIJIS CIICIHABHIX Miei» [9, c. 247; 4].

MosneHHeBa (QyHKITIOHATBHA CHCTEMA, KA 3a0e3medye KOMYHIKaIlilo, TOOTO CIIIKYBaHHS, Ma€ CKJIAaIHHUN, CHC-
TEMHHI XapakTep 1 BKIOYae B ceOe I[UTHH psif] IAaHOK: MOTHB, 33yM, BHYTPIILIHIO porpamy i T.1. Il{e ogHiero ymo-
BOIO KOMYHIKQTMBHOCTI € HasIBHICTh UM BIJICYTHICTh y THX, XTO HaBYAETHCS,, MOTHBY JJIsl 3/[IICHEHHSI MOBJICHHEBOT
JUSUTBHOCTI 1HO3eMHO0 MOBOIO [ 1; 3; 6]. Ie moyioskeHHsl € TOJIOBHUM MPH BU3HAYECHHI KOMYHIKaTUBHOCTI. BaxJmBoro
YMOBOIO €()EeKTHBHOCTI JiSTLHOCTI, 32 BU3HAYEHHSIM 0araThOX HAYKOBIIIB, € HAIBHICTh 1 MOTHBY, 1 IPEAMETY HisiIb-
HOCTI, iX criBnamiaas [4, ¢. 93].

Margie S. Berns, exciepT y cepi KOMyHIKATHBHOTO HaBYaHHS MOBI HaBOAWTH TOUKY 30py Amana ®iprta, mpo
Te, IO «...MOBA € B3aEMOII€I0; I1¢ — MIXKOCOOHMCTICHA MisIbHICTE, TOMY ii 3B’S30K 13 CYCIIJIBCTBOM € MIPUPOIHUM. Y
CBITJII LIOTO BUBYCHHSI MOBH TIOBHHHE OYyTH CIIPSIMOBaHE HA BUKOPUCTaHHs ((DYyHKIIOHYBaHHS) MOBH Yy KOHTEKCTI SIK
JIHI'BICTUYHOMY, TakK 1 COL[iaJIbLHOMY YHM CHTYal[IHHOMY (XTO FOBOPHTB, sIKa IX COLiaJbHa POJIb, YOMY BOHH BEIYTh
miamor)» [1, c. 5].

SIKII0 BECTH MOBY IIPO CIIPAaBXKHIO KOMYHIKaTUBHICTB, HacaMIlepe]] MOTPIOHO BUKJIMKATH Y THX, XTO HABYAETHCS,
MIPUPOIHY MOTpely y CHiIKyBaHHI iHO3EMHOIO MOBOIO Ha 3aHATTI. KOMyHIKaTHBHHHN MiAXi7 A0 HAaBYaHHS MOBH TIO-
JISITAa€ 'y BUKOPUCTAHHI pEaNbHUX CUTYAIlIH 13 )KUTTSI, 10 CIIOHYKAIOTh 0 CIUIKyBaHHs. Ha BimMiHy Bix aymio-jiHr-
BJILHOTO METOJly HaBYaHHS MOBH, L0 B CBOill OCHOBI Ma€ MOBTOPEHHS Ta TPEHYBAaHHs, KOMYHIKATUBHHH MiJIXi[
JI03BOJISIE 3aBK/IM 3a0€31IEUNTH CTYACHTaM BiIUYTTs HEOUYIKYBAHOCTI ITijl Yac BUKOHAHHS BIIPAB, aJKe IX pe3yJsbTar
3aje)KaTUMe BiJl pearyBaHHs Ta BiNOBIAEH THX, XTO HaBYa€ThCs. MoJIeli cuTyanii 3 peaibHOTo KHUTTS 3MIiHIOIOTHCS
mopasy, a MOTHBAIlisS CTYICHTIB IO HABYAHHS 3yMOBIIOETHCS iXHIM Oa)KaHHSAM 10 3MICTOBHOI KOMYHIKAIIll Ha 3Ha-
Yyl IS HUX TeMH [7].

AKTHBI3aIlis HABYAJIBHOI AISUILHOCTI 3HAYHUM YHHOM 3aJIC)KUTh BiJl BUKJIaaaya, KU CTBOPIOE atMochepy CIIiB-
pobitHunTBa. BaxkinBo, 11100 Bcs HaBYaiibHA JisUIbHICTE Oysia MoTHBOBaHOM0. [Ipn oprauizanii rpynoBoro i mapHoro
CIIJIKYBaHHS BaXJIMBO PABHJILHO Mi1i0paTH MapTHEPIiB TOMY, 11100 3 0/1Hi€T cTOpOHM y HUX OYyB pi3HUH piBeHb iHPOP-
MOBAHOCTI, a 3 IHIIOTO OOKY, 1100 OMH HE NMPHUTHIYYBaB aKTHUBHICTH 1HILIOTO.

T'tontep [epHrpoc, aBeTpilfichKuil BUKIIA1a4 HABOIUTE IPUKIIA] TOTO, SIK BiH POOUTB CBOT 3aHATTS KOMYHIKATUBHH-
Mu. Bin nuTye BigoMuil AUTSYAN MiAPYYHUK, A€ TITH OPraHi30BYIOTH CBATO JTOMAIIHIX ymoOneHmiB. «HaBiTe Komm
JUTH PO3ITPYIOTH IO CIICHY TBOPYO Ta 3 CHTY31a3MOM, BOHH HE JOCATAIOTH Ti€l MIMOMHMU 3aMisTHOCTI, K TOZ1, KOJU
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BOHH PO3IrpyIOTh HEBETHUYKUH CIIEHY, B SKiH MPEACTaBICHO CIMEHHHUI KOHQIIIKT 3 IPUBOIY TOTO, UM JO3BOJISATH U~
THHI MaTH JIOMAIlIHBOTO YII0OJNeHIs B3araii» [4, c. 92]. Bin Harosonrye, 10 KOMyHIKaTHBHUH MiJXi1 aKIIEHTY€E Ha
CJIyXaHHI, 10 CIIPSIMOBaHE HA PO3YMIHHS CKa3aHOTO CIiBpOo3MOBHUKamu. lle — ojHe i3 HaliBa)XuuX 3aBIaHb, aJlKe
Ti, XTO BYATKCsI, 3a3BUYAIl CITyXaroTh BUKJIa/laua, a He CIIBPO3MOBHUKIB. BHKiIa a4y y oMy BUTIa Ky TOBUHEH OyTH
TEPIUITINM CITyXaueM.

[Nepmr 3a Bce KOMyHIKaTHBHA CIIPSIMOBAHICTh HABYAHHS TOBUHHA IIEPECIIilyBaTH METY HE HaBYaHHS CIIUIKYBaHHS
B3araii, a HaBYaHHS MOBIICHHEBOMY CIUIKYBaHHIO. [T 3a1iTHHS KOMYHIKaTHBHOTO TTiAXOTY Y POOOTI 31 CTyIeHTaMH,
1110 BUBYAIOTH JIIJIOBY aHIIICbKY, aMmepukaHnchki Bukinanadi Kapen Binerc ta Jlin Tommncon 3 Lentpy Ipuknagnoi
JIiHrBICTHKH NPOINOHYIOTH BrIpaBy «llincimyxaii».

3aBpanns: Ilinciyxaiite po3MoBy, 1110 BiZI0YBa€ThCS HENMOAANIK odicy BeNnKoi KOMIaHii, i miaroryliTecs Biamo-
BICTH Ha JIesKi 3alUTaHHS PO HEl.

1. Misic kum 8iobysaemucs dianoz?

2. Axuil opiecHmosHul 8iK CNiBPO3IMOBHUKIG?

3. He 6yau 6u, xoau niocnyxaiu?

4. I1po wo eonu po3mosusinu?

5. o eonu eupiwiunu?

6. Yu oisnanucv 6oHu, wo ix niocayxosysanu?

L BrIpaBa IEpEHOCUTD CTYACHTIB B CHTYAIIil0 3 PEaIbHOTO KUTTS, KO BOHU MAOTh TIEPETIOBICTH iH(OpMAIIifo,
AKy migcmyxanu. CTyIeHTH, BUBYAIOUX TIPEIMET, OPIEHTYIOTHCS B JIGKCHUIN 1 TEMaxX Ta MArOTh BIACHY TOUYKY 30Dy 3
npuBoay curtyaiii. I[licis BianoBifeil Ha MUTaHHS MOXE CIIyBaTH JUCKYCis 1HO3EMHOIO MOBOIO B IPYII MO TOJIi-
OHMi1 1oCBix Ta X TOUKy 30py [9].

Taxi KOMyHIKaTHBHI BIIPaBU MOTHBYIOTH CTYAEHTIB JI0 PO3IIISIAY TeM Ha BUOIp Ta HA TOMY PiBHI, IO J03BOJISE,
BHKOPHCTOBYIOUH HasiBHI 3HAHHS, aKTHBI3yBaTH OTMIAHYBAaHHS HOBOTO MaTepiaiy.

Po3maiTTs BUAIB TisSUTBHOCTI, III0 MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHi 32 YMOBH KOMYHIKaTHBHOTO ITiIXOTy 1O BUKJIAJaHHS
1HO3eMHOI MOBH, JIOBOi 30KpeMa, € HEOOMEKEHNM 332 YMOBH, IO TaKi BIPABU JAIOTh 3MOTY CTYACHTaM JIOCATTH
KOMYHIKaTHBHUX I[1JIei HABYAIBHOI IIPOTrpaMK KypCy, 3aIy4UTH CTYIEHTIB 10 KOMYHIKaTHBHOI JISUTBHOCTI 3 METOIO
nepenaui iHGopmauii uu ii OTpUMaHHs, MOBHOT B3a€MOJIIT.

Ponb BUKJIa1aua pu KOMYHIKaTHBHOMY IMIAXO1 1O BUKJIQJ@HHS IHO3EMHOT MOBH OyJI0 BU3HAueHO OaraTbMa Ha-
YKOBIIIMH, ceper skux Breen and Candlin, siki onucytoTs 11 podi y cBoiit pani «7The essentials of a communicative
curriculum in language teaching. Applied Linguisticsy. [lepiioro 3 HIX BOHH BH3HAYAIOTh POJIb MTOCEPETHIKA B Op-
rafizamnii mpomecy KOMyHIKaIlii MiX 11 y9acHUKaM# Ta MK HUMH 1 pi3HUMH BAJAMH JisTIBHOCT] 9 TeKCTaMU. [HIIIOr0
POJLTIO BOHM BU3HAYAIOTh POJIb HE3aJIC)KHOTO YUaCHUKA HaBUAIIbHOT rpymi. OCTaHHs poJib TICHO MOB’si3aHa i3 HUISIMA
nepiioi 1 BurutuBae i3 Hei. 1i pouti mepen0ayaroTh 1 psiji APYrOPSLIHUX: OpraHizaTopa pecypeiB, KEPyKUOro Ta J0CIi-
HUKa, aHaiTHKa 1 pagHuka [1, p. 99].

Jlapcen — ®@pimeH, y cBOIO Uepry, MTPUMY€e HAyKOBIIB i 3a3HaYaE, 110 BUKJIAAa4Yl B yMOBaX KOMYHIKaTHBHOTO
MiXOTy TOBIHHI BUKOHYBATH POJIb PaJIIe CIyXadiB, HIXK THX, XTO TOBOPUTH, IPUHMarodn (YyHKII0 (acuimitaTopa..
Buknagay Bu3Havae BIpaBy, Ta MAtOUH 3a METY TiSUTbHICTB CTYCHTIB, IOBHHEH JIUIII CTIOCTEPIraTH, 9acoM Biirparo-
YH POJIb CYJII. 3aBISKH TiIBUIICHIN BIAMOBINAIBHOCTI Y PO3IrPyBaHHI HABYAIBHUX CLEH CTYACHTH MAOTh MOXKIIH-
BICTb BiluyTH ce0Oe BIIEBHEHIIINMH y 3aCTOCYBaHHI MOBH, 1110 BUBYAETHCS. 3a ciioBamu JlapceH-DpiMeH, CTYJCHTH €
BIJINTOBITVIbHIMH MEHEPKEpaMH CBOT'O BJIACHOTO HaBYaHHS [5].

VY HaBuaHHI 1HO3eMHill MOBI B yMOBaxX KOMYHIKaTHBHOTO IIiJIXOJly OCHOBHHMI HAaroJjloc Ha IpoIeci KOMyHiKalii,
HDX Ha ONaHyBaHHI MOBOO. Takuii aKIIeHT MOKe OyTH HE3pO3YMUTHM JUIS BHKIIAJAYiB, 10 3BUKIM BHIIPABISATH TI0-
MUJIKH 1 METOIO HaBYaHHS OauUTH YCIIIITHE CKIIaJJaHHS TOTO YU iHIIOTO ICTIUTY 3 iIHO3€MHOT MOBH.

KoMmyHikaTHBHA aKTHBHICTb — 1€ Y4acTh Y HaBYaJbHIN JIsUIBHOCTI BCIX THX, XTO HaBYAEThCs. BaximBo, 1100 1
JSUTBHICTH HAOJIMKaIach 10 0€3M0CepeIHbOro CIUIKYBaHHs. ['pynoBa B3aeMoisl THX, 1110 HABYAIOTHCSI, CIIPSIMOBAaHA
Ha BUpilIeHHs i€l mpobneMu. Y pe3ynbTari Wi€el TisuIbHOCTI, 16 CTUMYJTIOETHCS aKTHBHICTh KOXKHOT'O 1 IKa CIIOHYKA€
JIO CTBOPEHHS aTMOC(EepH B3aEMOPO3YMIHHS, KOJKEH yJacHHK YiTKO OAaunTh CBill BHECOK Y CIIJIbHY CIpaBy, IO B
pe3ynbTari € eeKTHBHUM CITOCOOOM MiABUIICHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETeHIIIi MaifOyTHIX (paxiBIIiB.
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